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Chapter LIX: Kohelet (Ecclesiastes) 
 
Essay 14. Every penny of charity counts 
 
“Now, I find woman more bitter than death; she is all traps, her hands are fetters and her 

heart is snares; he who is pleasing to G-d escapes her, and he who is displeasing is caught by her. 
See, this is what I found, said Koheleth, [adding] one to another, to find a sum.” – Eccl. 7:26–27 

 

וּמַהוּ  "רְאֵה לְאַחַת",  "אַחַת  שֶׁל  הַלָּשׁוֹן  מַהוּ  עִיּוּן  צָרִי˂  חֶשְׁבּוֹן".  לִמְצאֹ  לְאַחַת  אַחַת  קֹהֶלֶת  אָמְרָה  מָצָאתִי  "לִמְצאֹ  זֶה   
 חֶשְׁבּוֹן", וּמַהוּ זֶה הַחֶשְׁבּוֹן. 

  
“See, this is what I found, said Koheleth, [adding] one to another, to find a sum.” It 

requires investigation what is the meaning of the language of “one to another,” and what is 
the meaning of “to find a sum,” and what is this sum? 

 
"וַיִּלְבַּשׁ צְדָקָה כַּשִּׁרְיָן" מַה "שִּׁרְיָן" זֶה כָּל   מִשְּׁמֵיהּ דְּרַבִּי אֶלְעָזָר מַאי דִּכְתִיב ברַ אָמַר    תְרָאבָ וְיֵשׁ לוֹמַר דְּאִיתָא בְּפֶרֶק קַמָּא דְּ 

ר' חֲנִינָא אָמַר מֵהָכָא "וּכְבֶגֶד    .כָּ˂ הַצְדָּקָה כֹּל פְּרוּטָה וּפְרוּטָה מִצְטָרֶפֶת לְחֶשְׁבּוֹן גָּדוֹל  פָּה מִצְטָרֶפֶת לְחֶשְׁבּוֹן גָּדוֹל,יפָּה וּקְלִ יקְלִ 
   עִדִּים" וְכוּ', מַה בֶּגֶד זֶה כָּל נִימָא וְנִימָא מִצְטָרֶפֶת לְבֶגֶד גָּדוֹל אַף הַצְּדָקָה כָּל פְּרוּטָה וְכוּ'.

 
It can be said that it is brought in the first chapter of Bava Batra:  

Rav1 said . . . in the name of Rabbi Elazar: What is [the meaning of that] 
which is written: “And He donned charity like a coat of mail” (Isaiah 59:17)? 
To tell you that just as [with regard to] this coat of mail, each and every link [of 
which it is fashioned] combines to [form] one large coat of mail, so too for 
charity, each and every peruta [given] combines into a large sum.  

Rabbi Chanina says: The same idea is derived from here, as it is stated: 
“And all our charity is as a polluted garment” (Isaiah 64:5). Just as with regard 
to this garment, each and every thread in it combines to form one large 
garment. So too with regard to charity, each and every peruta combines into a 
large sum. 

- Bava Batra 9a–9b 

 
* English translation: Copyright © 2024 by Charles S. Stein. Additional essays are at https://zstorah.com  
1 According to https://bavli.genizah.org, every known printing and manuscript of the Talmud shows “Rava.” 

However, the Zera Shimshon will quote the Rif’s commentary on Ein Yaakov, below, which has the reading “Rav.” 
Thus, the translator has not corrected to “Rava.” 
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הַשָּׂכָר   ל וּמְקַבֵּץ פְּרוּטָה מִזֶּה וּמִזֶּה,וֹדְּרַב סְבִירָא לֵיהּ שֶׁאִם הֶעָנִי הוּא רָעֵב וְרוֹצֶה לִקְנוֹת כִּכָּר אֶחָד שֶׁל לֶחֶם לֶאֱכ  וּפֵרֵשׁ הָרִי"ף

לּוּ נָתַן הוּא כָּל הַכִּכָּר, וְזֶהוּ מִצְטָרֶפֶת לְחֶשְׁבּוֹן גָּדוֹל,  ייוֹתֵר גָּדוֹל הוּא מִמִּי שֶׁנּוֹתֵן לוֹ הַפְּרוּטָה הָאַחֲרוֹנָה, שֶׁמַּעֲלִים עָלָיו כְּאִ 

ד מִכָּאן, דְּאִם כֵן נִרְאֶה שֶׁאֵין שׁוּם זְכוּת בְּמִי שֶׁנּוֹתֵן פְּרוּטָה הָרִאשׁוֹנָה,  וֹוְר' חֲנִינָא לאֹ רָצָה לִלְמ  כְּמוֹ כָּל הַשְּׁאָר שֶׁקֹּבֶץ מֵאֲחֵרִים.

שֶׁאִם לאֹ תִּהְיֶה    הַשִּׁרְיוֹןכְּדִמְיוֹן    דְּאִם לאֹ הָיְתָה זאֹת הָאַחֲרוֹנָה לאֹ הָיָה יָכוֹל לִקְנוֹת הַלֶּחֶם אַף בְּכָל מַה שֶׁנָּתְנוּ הָרִאשׁוֹנִים,

וּמִשּׁוּם הָכִי דָרֵישׁ מִקְרָא דְּ"וּכְבֶגֶד עִדִּים"    .ר חֲנִית וְחֵץוֹוּ אֵינוֹ, כִּי מֵאוֹתוֹ נֶקֶב יוּכַל לַעֲבלּיכְּאִ   הַשִּׁרְיוֹןפָּה הָאַחֲרוֹנָה הָרֵי  יהַקְּלִ 

אֶלָּא אַדְרַבָּא בְּבֶגֶד צָרִי˂ שֶׁיִּהְיוּ קְשׁוּרוֹת    וְכוּ', מַה בֶּגֶד זֶה כָּל נִימָא וְנִימָא וְכוּ', דְּאֲרִיגַת הַבֶּגֶד אֵינוֹ כְּשִּׁרְיָן שֶׁנַּעֲשֶׂה מְעַט מְעַט,

  ם תְּקוּמָה אֶלָּא יַחַד עכ"ל.כָּל הַנִּימִין יַחַד לַעֲשׂוֹת טַלִּית אַחַת, וְאִם כֵּן הָרִאשׁוֹנָה וְהָאַחֲרוֹנָה מִצְטָרְפוֹת זוֹ עִם זוֹ כִּי אֵין לָהֶ 

 

Why does the Gemara cite two opinions? Aren’t they saying the same thing, that every 

small coin given as charity is precious? According to the Rif, they have two different opinions. A 

coat of mail missing a link is defective and dangerous. Thus, by analogy, one who adds the final 

link gets the most credit. In contrast, a garment can’t be made until all the threads are first collected. 

Thus, by analogy, each person providing a thread gets credit. 

The Rif explained that Rav holds that if a poor person is hungry and wants to buy a 

loaf of bread to eat, and he collects small coins from various people, the reward is greater for 

the one who gives him the final coin than for all the others. It is considered as if the one who 

gave the final coin has given the entire loaf. This is the meaning of “it combines into a large 

sum,” as if that final coin is the equal of the sum of all the other coins that he collected from 

others.2  

Rabbi Chanina did not want to learn from this teaching, as the Rif understood it, 

because if so, it would appear that there was no merit in being the one who gives the first 

coin. I.e., with this approach, if not for the last coin, the loaf could not be purchased, even with 

all that the earlier ones gave. It is like a coat of mail, where if the last link is missing, the 

armor is as though it doesn’t exist, because through that gap, a spear or arrow can pass.  

Therefore, [Rabbi Chanina] instead interprets from the verse, “And all our charity is 

as a polluted garment,” as “just as with regard to this garment, each and every thread in it 

combines to form one large garment.” The weaving of a garment is not like armor, which is 

made bit by bit. On the contrary, in a garment, all the threads must be tied together to make 

a single garment. Thus, the first and the last threads join together because they only have 

substance when they are together. 

 

 
2 Rabbi Yoshiyahu Pinto (“the Rif”) (c. 1565 - c. 1648), Meor Einayim, a commentary on Ein Yaakov. See Ein 

Yaakov 1:14. 
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מָצָאתִי,  "וּמוֹצֶא אֲנִי מַר מִמָּוֶת אֶת־הָאִשָּׁה" וְכוּ' "טוֹב לִפְנֵי הָאֱ˄הִים יִמָּלֵט מִמֶּנָּה", כֵּיצַד יְמַלֵּט, רָאָה זֶה    וּלְפִי זֶה אָמַר הַכָּתוּב 
ה וּמִמִּיתָה  נֶָּ וּוְהַצְּדָקָה תַּצִּיל מִמָּוֶת מִמִּיתָה מְשׁ  שֶׁבִּנְתִינַת הַצְּדָקָה הָאָדָם יָכוֹל לְהִנָּצֵל וּלְהִמָּלֵט מֵאִשָּׁה רָעָה שֶׁהִיא מַר מִמָּוֶת

וְלאֹ תּאֹמַר אֶפְשָׁר שֶׁאֲנִי אֶתֵּן לְעָנִי וְלאֹ   .נוּ פְּרוּטָה מִזֶּה וּפְרוּטָה מִזֶּהי, וְהִיא מִצְוָה אַחַת שֶׁמִּצְטָרֶפֶת אַחַת לְאַחַת, דְּהַיְ עָצְמָה
ם "לִמְצאֹ חֶשְׁבּוֹן", שֶׁאַף  י , לְכָ˂ סִיֵּ הַשִּׁרְיוֹןוּכִסְבָרַת רַב וּכְּדִמְיוֹן  אַחֵר וְיַשְׁלִים וְיִהְיֶה כָּל הַשָּׂכָר שֶׁלּוֹ,וְיָבאֹ יַסְפִּיק לִכְדֵי צָרְכוֹ  

  ה וּכִסְבָרַת ר' חֲנִינָא.אַחַר מְצִיאַת הַחֶשְׁבּוֹן יִהְיֶה אֶחָד לְאֶחָד, שֶׁכָּ˂ הוּא שָׂכָר פְּרוּטָה הָרִאשׁוֹנָה כְּשָׂכָר פְּרוּטָה הָאַחֲרוֹנָ 
 
Based on this, we can understand the previous verse, which says, “Now, I find woman 

more bitter than death; she is all traps, her hands are fetters and her heart is snares; he who is 
pleasing to G-d escapes her, and he who is displeasing is caught by her.”  

How can one escape? This is what I have found: that by giving charity, a person can 
be saved and escape from an evil woman, who is more bitter than death. Charity saves from 
death, both an unnatural death and death itself.3 This is one mitzvah that accumulates bit by 
bit, meaning one coin from this person and one coin from another.  

Do not say, “Perhaps I will give to a poor person, but it won’t be enough to meet his 
needs, and then another person will come and complete it, and all the reward will go to him,” 
as Rav suggested, similar to the analogy of armor.  

Therefore, the verse concludes, “to find a sum,” meaning that even after the total is 
completed, it is still considered one after another, i.e., the reward for the first coin is the same 
as the reward for the last coin, in accordance with the view of Rabbi Chanina. 

 
* * * 

 
3 Shabbat 156b. 


